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jnLcerbo  hercle  fato  Oscarus  Crueger  nuper  his  litteris  ereptus  est,  quem  spes  erat 
theognideae  criseos  opus  protligaturum  esse.  nempe  egregio  is  acumine  perspexerat  solido  cjuod 
optimi  codicis  scripturis  constructum  est  fundamento  eique  soli  tirmiter  insistendum  esse:  neque 
vero  ignorabat  idem  eam  rationem  quae  inter  iteratorum  versuum  archetyporumque  lectiones 
intercedit.  sed  postquam  spem  illam  fortunamque  praeter  expectationem  amisi,  vel  iuvitus 
oraissum  opus  meis  ego  manibus  denuo  sustuli  et  ita  quidem  sustuli,  ut  quam  operis  partem 
a  plerisqne  iniquo  consilio  nunc  fere  contemni  viderem,  historiam  criticam  syllogae  theoguideae 
eius  quam  tenemus,  eam  qnam  curiosissime  possem  pertexendam  mihi  sumerem.  —  signi- 
fieaveram  Hermae  ab  Huebnero  editi  tomis  XV  p.  524  ss.  et  XYI  p.  506  ss.  quo  tandem  hoc 
quaerendi  genere  evadendum  ese  existimarem:  nuuc  quaedam  selegi  summae  rei  capita,  quibus 
pertractatis  aliquantulum  me  ad  institutum  exitum  progressurum  esse  coniido. 

I  Incipio  a  libri  parisini  fatis  atque  indole  breviter  adumbrandis.  is  igitur  liber  uudo 
Parisios  adlatus  sit,  de  ea  re  prorsus  desperandum  esse  nunc  mihi  constat.  nam  cum  ante 
hos  annos  quattuor  Alfredum  Schoeue,  qui  tum  Parisiis  degebat,  precibus  adissem,  ut  quid  rei 
esset  quaerendo  ibi  adsequeretur,  mox  edoctus  sum  in  archio  bybliothecae  illius  publieae  extare 
fasciculum  schedarum,  quibus  nomina  et  origo  codicum  eorum  continerentur,  qui  'vers  l"au  Y' 
ex  mutinensi  aliisque  bybliothecis  cisalpinis  Parisios  asportati  essent,  veram  desiderari  in  eo 
tam  Theognidis  nostri  (Suppl.  338)  quam  Thucydidis  (Suppl.  255)  aliorumque  librorum,  ([uos 
eo  tempore  ex  Italia  allatos  esse  fam  ferebat,  memoriam.  unde  vel  casu  eam  perisse  vel 
extinctam  esse  consilio  tum  maxime,  cum  Yindobonae  de  reciperanda  praeda  napoleonica 
ageretur,  liquido  apparet.  frustra  autem  fui  riorentiae  per  amicorum  operam  exquirendo  an 
forte  e  bybliothecarum  earum,  quae  nuper  eo  translatae  sunt,  patalogis  rapti  ex  aliqua  earum 
codicis  huius  notitia  emerserit.  scriptus  est  saeculo  decimo  codex  sine  dubio  in  coenobio 
aliquo  graeco  et  (juidem  prorsus  eadem  litteratura  qua  exempli  causa  clarkianus  Platonis  codex 
exaratus  est.     ignoramus  autem  quo  terapore  in  Italiam  allatus  sit.     quod  licet  suspicere  factum 


esse  ante  saeculuni  undecinnim  duodecimumve,  quo  tempore  versibus  1—256,  269—274, 
1231 — 1236  incertum  scriptorem  graece  doctum  interpretamenta  latina  adscripsisse  docui  Hermae 
t.  XV  p.  526  —  sciiicet  prorsus  falsum  esse  Benedictum  Hasiuni,  ((ui  ad  saeculum  decimum 
quartum  eum  detruserit  —  licet  veri  sit  simillimum,  tamen  cur  non  possit  exeunte  demum 
saeculo  decimo  quinto  eo  devenisse  una  cum  magna  ilia  librorum  graece  scriptorum  niulti- 
tudine,  de  qua  Sclioellius  dixit  eiusdem  Hermae  tomo  XI  p.  204,  ego  equidem  non  perspicio.  — 
praestat  is  codex  ceteris  omnibus  non  solum  servata  syllogae  theognideae  appendice  verum 
etiam  insigni  lectionuni,  quas  iibrarius  de  archetypo  optimo  fideliter  transcripsit,  integritate: 
qua  de  re  nunc  breviter  disseram.  ac  prinuim  quidem  haec  sunt  potiora  interpolationis  codi- 
cum  praeter  parisinum  omnium  eaque  mauifesta  documenta.  et  scito  de  libris  parisino  (A) 
et  vaticano  (B)  me  de  viso  testari,  ceterorum  (z)  lectiones  —  venetum  vaticani  apographum 
me  abiecisse  consentaneum  est  —  nunc  quidein  ex  apparatu  editionis  Belvlceri  alterius  depromere. 
'sic'  adscriptum  errores  parisini  in  acoentus  spiritusque  notis  omissis  permutatisque  uotat,  ut 
specimine  aliquo  vel  de  his  libri  optimi  vitiis  constet. 

104  A:  ovxt  y.tv  la^Xbv  iyiov  cov  i.teyadovvai  d-sXoi 

B:  /.leyalov  dovvai  ^flei 

z:  /.liya  dovv'  et^iXei 

ostendi  Herm.  XV  p.  527  versionis  deraum  latinae  scriptorem  in  A  correxisse  fieradovvai. 
palraari  coniectura  Buttmannus  restituit  ex  parte  interpretem  secutus  tov  fieTadovv  sd-iloi. 
V.  Gramm.  gr.  l^.  127.  arcodovv  ex  Hesychio  Nauckius,  alii  alia  ascivere:  v.  Curtius  Verbi 
graeci    2  2,  120  s. 

122  s.  A:  £7   ()e  (sic)  (fHor  voog  avdQOi;  fTi   ani&eaat  Xehjihi 

xlwSQog  liov 

B:  ijievdovg  tiov 
z :  xfivdvog  vel  ijiedvog 
confirmat  parisini  lectionera  Clemens,  apud  quem  iinyoog  liber  Florentinus:    confecit  rem  Crue- 
gerus  (nam  de  Ciemente  ceteri  fallunt)  p.  72. 

171   A:  Seolg  evyov  d-eo~iatv  etti  •A.QaTog  ovioi  ureQ  ^etov 


B: 


Oig  aaxi  KQarog  ovri 


r      1  /  >  ■>! 

z.  oig  eOTi  /.teya  KQatog  ovri 

in  A  accentus  super  ultimam  vocabuli  e.it  erasus.    Belvkerus  ^eolatv  ynQ  Lrt  /.QaTog,  Bergkius 
■d'eoig  iaziv  hti  '/.QUTog.,  recte  puto. 

150  A:  KvQv''  aQezrjg  d'  ohyotg  (sic)  avdQaai  /ioIq'  V.reiai 
Bz:  ri  d'  «pczrr/  oliyoig  avdQaai   Krov'  'i-.iecui 
foedam  interpolationcm ! 

175  A:  r^v  8^  xQ''l  (fevyovia  v.ui  eg  lia9-vy.rjTea  /covtov 
Bz :  fieyaiirjtea 
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quod  praebi_'iit  inteipolati  autiqiuim  esse  interpretauieutum  docent  eorum,  qui  luine  versum 
atternnt,  scriptoram  loci,  alii  a  parisini  alii  ab  iuterpolatorum  partibus  stautes.  sunt  qui  nunc 
(|UO(|ue  sibi  persuaserint  librarium  parisiui  libri  voeabulo  liomerico  «eya/jjrjji;  suopte  Marte 
substituisse  illud,  quod  hoc  unico  loco  inveuitur,  ii«5-('>t^r»jL,".  rem  contecit  Crnegerus  p.  13. 
idem  accidit  diurtiiotac  in  v.  870  iustaurando. 

187   A:  ovdt  yvvi]  ■/.aY.ov  avdQO^  uvalvETat  eivat  ay.otrig 
B:  ovdeftii] 
z:  ovdeuia 
inepta  interpolatio  ab  archetypo  male  lecto  exorsa  est. 

219  A:   iiijdev  ayav  aayaXXe  ragaaaofifvcijv  (sic)  /coXirjTecov 
Bz :  jcoXiTcicov 

uota  diorthotam  ionismi  inpatienteni. 

245  s.  A:  ovdi  tot    oide  S-avtov  ajToXel^  y.keog,  iJJ.a  iieh^aetg 
aqd-iTOV  avd-Qco/iotg  aliv  ty^cov  ovofia 

245  B: ovde  re  Xrfiet^ 

z: ohde  ye  Atjtrei^ 

neminem  fugiet  coniectura  ista  infringi  ccmcinnitatem  ratiocinatonis. 

299   A:  oideiL:  dij  (sic)  qilo^  ilvui  i.ri^v  (sic)  y.u/.ov  iivdot  yivi^iai 
B:  ovdi  d-iXei  cfiXog 
z:  vel  sic  vel  ovd'  iiHXEt 
pahuari  coniectura  Sauppius  Epist.  crit.  p.  99  restituit  oideig  IJi  tfilog  ehut. 
809  A:  ev  uev  (sic)  avaaiTOtatv  avijQ  jceTcvvfievog  (sic)  eivai 
Bz:  \'aih 

323  A:  /nj  /ror'  eni  a}ity.Qu  (sic)  jcQOcfuaet  qilov  u:coliaaut 
Bz :  ancoXi.aacjg 

nota  diorthotam  syntaxeos  ignarum. 

481  A: TO   vijcfoat   yiveiat   ctiayqu 

B: vr]cfiovai  yiveTai 

z : V7]qovg    eiderat 

627  A; vrjcpoaiv  eivai 

Bz : vr]ffova^  eivai 

uota  diorthotam  formae  genuinae,  verum  insolentioris,  inpatientem. 

487   A:  ]]  rcuQecov  fti)    clve-  av  d'  eyyee  (sic)  tovto  j.iuTutov 
B:  ()'  tye 

z:  de  tye 

uota  iucredibilem  diorthotae  inscitiam  i.[\n  indiscretam  scripturam  avdeyyee  uou  inteJlexerit. 
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543  A:  xQt)  i.ie  Traqa  ara&^typ'  y.ui  yvcofiova  7:»j)'^£  (sic)  diYMaaai 
Bz:  yviof.iriv 

iiota  (liorthotam  audacter  vocabulum  sibi  ignotum  adulterantem. 

663  s.  A:  «Ii/;a  //«A'  eycXovTtjaa  (sic)  og  (omisso  xat)  TtSTtaTai  (fiiit  jcETtaaTai) 
e^auivrjg  anotovv  (sic.)  wAfffe  (sic)  j^iwt/  ///ij7 

o 

B: 7ce7iQy.arai  (?) 

e^aytivr^g  rcavTa  w%eae  vv/.ti  fiia 
z:  IS.aicivrig  navx'  ovv  loXeae  v.  //. 
de  dubia  B  lectione  extrenii  v.  663  v.  Herm.  XVI  p.  508  s.  verum  fortasse  inveuit  Herniannus 
scribendo  aito  't    ohv:  interpolatio  librorum  Bz  manifesta  est. 

711  A:    7caXiv  rilvd^e  ^iavcfiog  ijgwg 

B :   TcctXi V  r^Xde  ^iavcpog  y   VQCog 

z :    ^lavcpog  naXi  v  r^Xv&ev  rjQCog 

nota  diorthotani  B  iiomericae  formae  ignarum.     a  quo  non    pendent  libri  recentiores. 

870  A:    avd-QcoTccov  de~ij.iu  y^ufiaiyevecov 

Bz:  naXaiyevacov 

notuni  est  utroque    epitheto    homines   ornari  in  hymnis  liomericis:    ajiparct  diorthotani  audacter 
sustulisso  illud  quippe  minus  volgare.     cf.  v.  175. 
894  A:  cog  drj  'AvcfeXiQcov  Zevg  oXeaeie  yevog 
Bz:  cog  'Mnj^eXXiCov 
vides    diorthotam    audacter    prosodiam    instaurasse    rei    sententiao(|UO    ignarum.      liternhi    una 
mutata  KvipeXidcov  scribenduni  esse  perspexit  Hermannus. 
902  A:  oiSeig  rf  avdQconcov  aiacog  ctnavta  aotpog 
Bz:  avTog  anavra 

spreta  merito  interpolatione  insulsa  Moineliius  couiecit  taO^  ug.  an  elg  tuoa  nuvta^i 
1053  A:  xCov  yuQ  i.iaivopevcov  niteTai  ^vj.iug  Te  vobg  te 
Bz :  iiaQva(.ievcov  i.icxyeTai 

nota  coniocturam  inpudentem  hominis  scioli  qui  proprietatem  vocabulorum  plane  ignoraverit. 
sat  certa  interpolationis  documenta  mo  puto  o  codicnm  Bz  memoria  rettulisse.  contra 
per  totum  Theognidem  frustra  anquisivi  sinceriorum  in  ins  quam  quas  parisinus  codex  sup- 
peditat  lectionum  exempla,  si  exccperis  bis  terve  'servatas  in  his  vocabulorum  formas  genuinas, 
veluti  e'iveY.a  scriptum  v.  62  in  B,  ubi  ovvey.a  parisinus,  ;')'£•/«  ceteri,  v.  356  one  scriptuni  in 
eodem  ilh),  avce  servatum  in  roli(juis,  vel  ylyvacui  scriptum  aliquotiens  in  B  ubi  parisinus 
yiveTui,  quamquam  iuvicem  v.  162  yiyveTai  debetur  parisino,  yiveTui  habct  vaticanus.  quod 
genus  erroros  sive  commissi  sivo  evitati  quam  non  pertineant  ad  constituenda  codicibus  pretia 
sua  piget  pluribus  persequi.  dixeris  a  libro  parisino,  qui  scriptus  ost  saoculo  decimo,  originem 
ducere   tam  vaticanum    quam    ceteros   omnes:   verum    rem   aliter   se   habere   praeter   ambages 


docebit    versuum    in    solis    aut    A    aut    B    aut    z   oiiiissoium  et  iteiatorum  laterculus    infra    ad- 
scriptus : 

omittunt  solus  A  versus  985.  986. 

soli  zi  (v.  infra)  versus  937.  938.   1185.  1186, 
soli  z  aliquot  versus  305^352.  401—448.  642— 68'J.      " 
729.  730.  877.  878.  1081.  1082. 
iterant  solus  A  post  v.    332  :  209.  210. 

„      „  1278  :  949.  950.  1101.  1102. 

„      „  1238  :  1151.  1152. 

„      „1318  :  1107.  1108. 

soli  A  B  post  V.  1164  :  415—418. 

„      „   1178  :  555.  556. 

„      „   1182  :  367.  .368. 

solus  igitur  B  versuni    ne  unum  ijuiilem  omittit,    at  quos  solus  omittit  A,    eis    omnino 

non  possumus  carere.     ne  iteravit  ijuidem  solus  B  versum    uUum    nei|ue    plus    ter   in  eundem 

cum  A  solo   niodum   iterationi    obnoxius  est.     itaque  vaticauum  e  parisino    fluxisse    non   posse 

liquido  apparet.     accedunt  quibus  haec  conclusio  mire  corroboretur  alia,  e  quibus  unum,  quippe 

quo  res  omnis  confecta  sit,  attulisse  satis  habeo.     recte  igitur  vaticani  lihrarius  pontametrum  408 

conclusit    his    verbis    ovx  ayad-rji^  tTvyec:    at   (|ui    parisinum    exaravit    oculos    ad    hexametri    in- 

sequentis    clausulam    A.azaO^Jioat.   ai^ttlvf)    aberrare    passus    hoc    monstrum    snipturae   substituit 

ouA  ayctdrji:  eiauewo).     abest    hoc    (iuo(iuo   sphalma    ut   eiusdem   generis    alia  a  z  codicum    nie- 

moria.  —  sed  de  horum  quidom  librorum  propagine  tum  demum  sententiam  ferre  ausim,  cum 

potiorum  lectiones  —  nam  partcm  eorum  fore  ut  plane  abiciam    vel  Bekkeri    apparatus  abunde 

edocet  —   ipse    enotavero.     iuterim    suspicor    in    duas   eos   stirpes   esse   dirimcndos,    a  quarum 

altera,  hoc  est  codicibus  Bekkeri  BIDEFGHLMN  eisque    solis,    absunt   disticha  937  v.  1185  s., 

a  ceteris,  hoc  est  Bekkeri  codicibus  lOPQR,  inter   quos    recentiora  videntur  esse  apographa  — 

eaque  infra  z'   signo  notabo  — ,  non  item.     sed  ne  in  his  quidem  libris  ullum  scripturae  since- 

rioris,  quae  possit  ex  archetypo  fluxisse,  vestigium  deprehendi,  contra  haud  pauca  quae  hominis 

acuti  graece(|ue  docti  acumini  attribucris.     veluti  quae  v.  83    in    omnibus  z  feruntur  legi   Tovg 

d'  ovx  evQrjaetg  e.  q.  s.    ea  mihi  unice  vera  videntur  esse.     verum  cum  codicis  parisini  Jectionem 

Tomovg  ov%  evqoig   comparaveris,    quae  sunt   absona,    quaeque  ex  eodem   fonte    miro  ac    paene 

sollemni  stupore   vaticani  scriptor  detorsit   roirotg  ov%  evQTjaetg,   sane   dubitaveris   an    diorthota 

apographorum  recentium  exemplari   usus  sit  ad  modum    vaticani    deformato:    sed   tanien   facile 

intellexeris   eum   proprio   rectoquo   iudicio  labcm  eius  sustulisse.     sed  ut  dixi  de  his  postmodo 

demum    certiore    ratione    iudicari    poterit.      quare   hoc  loco    ad   eorum   grammaticorum   placita 

pluribus  excurrere  omitto,    quibus  tertia  haec  quam  vocant  librorum   manu  scriptorum  classis 

non  nihil  bonae  frugis  ex  archetypo  traxisse  visa  est:    quorum  errores  optimo  iure  perstrinxit 
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Zieglenis  editionis  alterius  p.  77  ss.  iit  nunc  res  suut,  videor  mihi  universara  librorura  mauu 
scriptorum  gonerationera  stemmatc  infra  scripto,  quod  quidera  ex  parte  posse  corrigi  nou  nego, 
ex  parte  potiore  integrura  esse  contendo,  satis  dilucide  declarare: 

archetypon 


T}  Z 

interpolavit  autem  archetypi  scripturam  audacter  is  qui  librum  x  inter  nonum  duodecirauraque 
saeculum  videtur  scripsisse  eisque  interpolationibus  accessere  in  libro  y  coniecturae  hominis  ut 
dixi  graece  docti  neque  insulsi  haud  paucae.  sed  qui  scriptui'as  archetypi  cum  fide  rcprae- 
sentaret  unus  inventus  est  scriptor  codicis  A,  a  quo  solo  in  textu  syllogae  nostrae  restituendo 
pendemus.  locis  admodura  paucis,  ubi  eius  librario  humani  quid  accidit,  ad  exeraplar  B 
redeundum  est,  ac  ne  in  his  quidem  quicquara  proderit  apographorura  z  auctoritas  per- 
dubia.  attuli  supra  exemplura  eius  modi  vitiorum  a  parisini  librario  coramissorum:  addo 
alterum  ^yv^ti.  scriptum  ab  eodem  nescio  quo  impetu  vecordiae  v.  213,  ubi  recte  Kiqvt  non 
solum  vaticanus  verum  ipse  parisinus  in  iteratione  v.   1071. 

verbo  monendus  est  lector  ne  nunc  quidem  acquiescere  larvas  illas,  quibus  imaginem 
codicis  optimi  turbari  olira  ostenderam.  nam  etiam  in  postuma  Bergkii  editione  falsa  haud 
pauca  dc  eo  testimonia  proserpsere  partim  nova  nescio  unde  partim  vetera,  quae  recidere  poterat 
cui  codicera  denuo  inspiciendi  facultas  fuit.  quae  ne  communi  usui  sensim  insinuent  quam 
maxime  vereor.  exerapla  adscribam  duo  ab  ipso  limine  operis  sublata.  versu  igitur  29  jdirvvo 
scripserat  editor  contra  codicum  auctoritatem,  quos  omnes  Bekkeri  silentium  7tiiivvao  exhibere 
testabatur:  at 'nunc'  inquit  'compertum  est  in  A  legi  nE^tvv  \\  ao  littera  erasa,  quod  eraendationem 
planc  comprobat'.  imrao  a  esse  erasam  clarissime  agnoscimus:  quid  autem  comprobationis  antiqua 
haec  nirairura  eius  qui  latina  interpretamenta  scripsit  eraendatio  bergkianae  addat,  ignoro. 
versu  68  iteratur  testiraonium  eiusdera  Bekkeri  itera  silentio  fallaci  procusura  in  libris  aw'C6- 
liEvoi  extare,  inde  autera  ao^ioftevoi  efficieudura  esse  ut  v.  235  ato^o^tivoiai  e  scriptura  codicum 
acoLo^iivoiat.  at  priore  loco  parisinus  habet  veterera  orthographiani  avji'C6fiEvoi,  quam  clare 
agnosciraus  quamvis  inminuto  superne  i  elemento.  audio  qui  quisquiliarum  sectatorem  con- 
querantur:  ego  equidem  curabo  ut  vcritatis  illud  si  fas  est  dicere  speculura  non  infuscetur 
naevis  neotericorura  socordia  excitatis. 

11  Iteratorura  versuum  quae  sit  critica  ratio  ne  Borgkii  quidera  postuma  ey.doai^ 
patefecit:  scnsisse  quid  rei  sit  Cruegerum  meum  supra  testatus  sum.  nec  dubito  quin  nostrum 
consiliura    comprobaturi    sint  si  qui  libero  a  tralaticiis  nugis    animo  examinaveriut    quas    infra 


paucis  enarravi  observatioiies  sive  illius  sive  meas.  ita  autein  sentio  de  discrepautia  quae 
inter  scripturas  archetyporum  et  iteratorum  versuum  recurrit:  ue  unam  quidem  iteratorum 
lectionem  praestare  lectioui  arclietjporuni.  est  autem  recentium  librorum  ea  condicio,  ut  iu 
examinandis  quas  soli  exhibeant  repetitionibus  tempus  terere  res  sit  plane  inutilis.  incipiam 
a  versibus  iteratis  in  AB;  deiuceps  videndum  erit  de  eis  (|Uos  soliis  A  iteravit.  accentuum 
spiiituumque  notas  non  curabo. 

AB  vv.  415 — 418:  priore  loco  recto  iiabent 

ovdh'  of.iniov  £/.101   (Jr)'«//«<   diCijfieivg  EVQe7r 
in  iteratione    post    v.  1104    eosdom    perperam    ot'//)''    substituisse    mauifestum    est.     iu    ceteris 
memorabilia    sunt    i^arisini    vitium    v.    417    7taQaTqi(i!if.t£vogT£    pro  .iaQaiQtjio(.iat    toare,    vaticani 
interpolatio  v.  418  voog  pro  loyog. 

vv.  555.  556  adscribam  integros: 

yQij   10X1.IUV  yuXeicolatv  ev  alyeai   y.eUievov  avdQU 
TCQog  te  dedv  ulielv  ty.Xiaiv  ad-avuTiov 
ita  recte  priore  ioco  AB,  in  iteratione  post  v.  1178  eidom  hexametrum  sic  immutaiuut: 

roki.tuv  yQij     yaXejcdiaiv  ev  (e/c    B)  uXyeaiv  i]roo  (»]/jf(o  B)  tyovra 
adiciam  statim  quos  simili  ratioue  diorthota  turpavit 

vv.  .367.  .308  quorum  priorem  adscribam  integrum: 

ov  dvvuftai  yviovai  vvov  aaiiov  ovtiv  tyovaiv 
ita  recte  priore  loco  AB,  in  iteratione  post  v.  1178  eidem  eum  sic  immutarunt: 

aOTcov  d  ov  livvufiui  yviovut  voov  ovtiv  iyuvaiv 
atque  traiectiouem  quidem  vocabulorum  utrobique  consulto  factara  et  ita  factam  esse 
apparet,  ut  a  longe  simpliciore  positura  verborum  rhetoricam  alterius  loci  figuram  inique  de- 
flectere  noii  fuerit  (juin  facile  concesserit.  praeterea  iu  priori  disticho  requiro  quid  sit  quod 
audere  iubetur  qui  iu  periculis  riTOQ  tytj,  cuius  locutionis  uon  niinus  sententiam  desidero  quam 
exempla.     nam  (juod  Bergkius  amorgiui  illa  Simonidis 

ovd^  e/c'  alyeaiv 

y.uvMg  IxovTeg  {f^vfiov  aiy.iCoifieOa 
his  theognideis  inlustravit  p.  445,  'ubi  optimi  libri'  —  ita  eniin  ait  —  'f/r'  (tv)  uXyeaiv  i]toq 
(jj-caQ)  tyovTu  oxhibent',  vides  quo  artificio  scilicet  utriusque  codicis  testimouia  permiscendo 
lectorem  fefellerit.  corrupit  solito  more  vaticani  librarius  sive  potius  qui  codicem,  unde  is 
sua  habet,  exaravit  traditam  lectionem  ev  aXyeatv  -rjTOQ:  at  enini  nihili  est  illud  tv.  in  altero  di- 
sticiio  spondiacum  vocabulum  in  sede  quarta  displicere  audio.  verum  est  praeter  huuc  nostrum 
in  tota  sylloga  unum  eiusce  modi  hexametrum  inveuiri  eunique  perdubium,  v.  911,  ubi  dv 
elai  /cQoad-ev  odoi  /cqIv  B,  at  to  jtqIv  A,  unde  emendationem  peti  posse  nou  uego.  verum 
quouiam  vel  in  liomericis  carminibus  talia  non  inaudita  sunt  —  Iliadis  illud  A  226  afta  Xat^ 
D-ioQYjxi^rivut  aliaque  technici  citaut   —  nullus  dubito    quin  etiaiu  apud  Tlieognidem  voov  aarcov 
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oiTiv  lyoiaiv  ferri  possit.     apage  nugas:    diorthotae  operam  probe  agnosciraus   qui,  duni  genui- 
num  Theognidem  compilat,  se  ipsum  eo  elegantiorem  praestare  gestit. 

in  A  solo  iterantur  quinque  disticha. 

vv.  209.  210  sic  scribuntur  in  AB  loco  priore: 

ovdelc.  aoL  cpeiyovTi  (fllog  x«t  ntatog  fTctlQog' 
Tijg  df  cpvyijg  iaav  tovi    uviriqoteQor 

nisi  quod  in  peutametro  iaTi  legitur,  quod  correxit  qui  vaticani  libri  apographou  con- 
fecit  itemque  iterationis  auctor  in  A.  at  idem  hexametri  initium  et  pentametri  exitum  his 
inventis  foedavit  ov/.  fari  cfevyovTi  et  ctvfriqbTctTov.  de  illo  tacebo:  alterius  acumen  vide  (|uam 
inepte  archetj'pae  sententiae  vim  infregerit.  an  quemquam  dixeris  posse  tam  hebeti  esse  veri 
sensu,  ut  cum  poeta  dixerit  fuga  ipsa  exiliove,  iumani  hercle  infortunio,  infidelitatera  amicorum 
longe  esse  gravioreni,  eius  sententiae  vira  absolutam  augere  sibi  videatur  isto  superlativo  in- 
truso?     at  placuit   tale   artificium  Bergkio    et   placuit  contra  duplex   codicum  AH  testimonium. 

vv.  949.  950.  1101.  1102  iterantur  post  v.  1278  calarai  erroribus  exiguis  vitiati,  quos 
enumerare  nihil  attinet. 

vv.  1107.  IIOS  iterantur  post  v.   1318.  priore  loco  pentaraeter  sic  scribitur 
in  A:  Tolg  dt  ifiloig  o  jcovog  deiXct  nctdiov  yevoiutjv 
in  B:  Totg  de  tfiXoiai  .rovog  deiXct  ^rctOcov  yevbfitp' 
at  in  iteratioue  sic: 

T(}lai  (fiXotg  (5>!  /rbvog  Seiva  e.  q.  s. 
vides  priore  loco  codicis  A    vitium    leviusculum    ifiloig  h   testimonio  alterius  exaequari.     prae- 
terea    non    dubito    quin    ibidem    dttXct    vocabulum   recte  habeat  qunniam  iiexameter  versus  sic 
incipit: 

w  tioi   syio  deiXug' 
consulto    repetitur    idem    vocabuhun.     variaudi    pruritu    hoc    quo([ue    loco   interpolator  indulsit. 
denique  iterantur 

vv.  11.51.  1152  post  V.  1238  nuiia  scripturae  discrepautia. 

apparet  discrepantiara  iterationum  in  A  sive  in  AB  solis  obviaruQi  soli  auctoris  earum 
arbitrio  eique  jjlane  inepto  deberi.  non  plane  eadem  ratione  verum  similiter  statuendum  est 
de  iterationibus  eis,  qnae  omnia  quotquot  innotuere  exeraplaria  invasere.  omitto  itorationes  aut 
nulla  aut  sola  vitiorura  quae  inter  scribendum  irrepsere  discrepautia  insignes. 

vv.  87 — 90  AB  et  plurirai  z  iterant  post  v.  1082.  de  loco  iuterpolationis  infra  dicam. 
AB  (de  z  tacebo)  in  iteratione  v.  87  scribunt 

vbov  6'  tye  -/«/   cpQevag  aXkag 
ubi  ciXhj  utertpie  loco  priore,  idcpie  verum.     at  in  sequentibus  solus  A  in  iteratione  v.  89  aXXa 
ifiXei  pro  vero  »;'  //£  ifiXei,    idem    solus    v.  90    e/iicfavtiog   vocabulum    vile   pro    vero    a//(/«()/i()' 
substituit. 
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vv.  07 — 100  AB  ft  plurimi  z  iteraut  post  v.  1164.  rudi  niauu  AB  veris  quae 
suut  V.  97 

aXV  tiri  roiomog  Ifiol  ifiXog  og  tov  aTalQOv 
haec  substituuiit 

TOiovroc,  Toi  artjQ  tatio  (jOmj^  e.  q.  s. 
nisi  quod  Tot  oiuisit  B. 

vv.  115.  116  in  AB  otnnibusque  z  post  v.  612  repetuntur,  inunutato  hexametro 
ratioue  liberiore.     uam  priore  loco  sic  scribitur: 

TcolXoi  TOi  icooio^  y.ai  /y^wfffoc  eloiv  {-TalQoi, 
iu  iteratione  sic: 

TTolXoi  7cccq'  KOijTfiQi  (fihov  '/ivofTac  itccIqoc 
dubitari  posse  coucedo,  utra  forma  sit  archetypa:  mihi  prioris  loci  videtur  esse  simplicior. 

vv.  619.  620  AB  et  aliquot  z  iterant  post  v.  1114.  pentameter  in  archetypo  co- 
dicuui  AB  sic  scriptus  erat 

a/.Qtp'  yuQ  rcerti^r  ovy^  v;ceoe6Qttf.touer 
in  iteratione  ibideni  legebatur  quod  A"-B2  repetierunt 

aQ'/i]v  '/UQ  .-ceviri^  e.  q.  s. 
quae    absoua  sunt.     apparet   intcrpolatorum    a/.QCfV    vocabulum    non    iutellexisse.     idem   initium 
hexametri    corrupit   7colla  d'  ai.iri'/ariijai  y.ilivdoiKct    scribeudo   pro  sanis    tco/.I'  tv  ai.irjxavi)]at. 
vv.  S53.  851  AB  et  omnes  z,    si  recte   rettulit  Bekkerus,    iterant  post  v.  1030.     hexa- 
meter  sic  scribitur  loco  priore 

rjdea  /.liv  ^cQoaO^ev.,  arccQ  7cokv  ktota  di]  viv 
ubi    rjdecc  B,   at   ijdea  B^,   non  r]()e7cc   quod    'prorsus    certum    esse'    dixerat  Hinckius  Annalium 
philol.  a.   1888  p.  335.     pro  arbitrio  clausula  iu  A-B-  sic  pessum  datur:  jcolv  hiiiov  rjSii. 

vv.  877.  878  AB  et  'onines"  z  iterant  post  v.  1070.  priore  loco  hexametri  initium 
recte  sic  scribitur  in  AB  r^iia  itm  (jile  S^vite,  in  B  leviculo  vitio  inquinatus  sic  »;,:?«  oh  at  in 
A-'B-  substituitur  quod  volgai-e  est  reQjreo  itoi  (file  9^v(.tL 

vv.  1095.  1096  AB  et  z  praeter  uuum  iterant  post  v.  1160.  priore  loco  iu  AB  praeter 
minora  vitia  sic  scripti  sunt: 

axi/rreo  dri  vvv  ccXAor  "  iftoi  '/e  itiv  olti^  avccy/.ij 

rovT    eQdeiv.  rior  fioi  nQoaiye  yaQiv  riOeao. 
substituunt  A^B"-  talia: 

(b  reot  o't   vvv  avSQeg 

ravT  iQdetv  cetera 
nisi  quod  w  fieoi  A^,  calami  vitio:  interpolationis  indolem  facile  agnoveris. 

seposui  ad  hunc  locum  iterationes  alias,  de  quibus  paulo  copiosius  dicam.  primum 
igitur  inter  versus  1080  et  1083  in  AB  et  iu  plurimis  ut  videtur  z  iterantur  distichu  quattuor 
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haec  39.  40  41.  42  87.  88  89.  90,  uou  93.  94  qiiod  Bekkerus  dixerat  iu  solis  AB  itcrari. 
horum  onmium  solum  quod  primo  loco  commemoravi  sedem  suam  in  exemplaribus  impressis 
retinuit  =  1081.  1082,  cetera  non  item.  supra  dixi  de  immutatione  tertii  quartiquc  distichi, 
quae  tota  interpolatoris  arbitrio  debetur.  nunc  de  primi  secundique  iteratione  dicam.  at(^ue 
primi  quidem  pentamcter  loco  priore  sic  scribitur  in  AB: 

evdvvTriQa  /MKrjg  vjiQiog  rii.ieT{Q-)jg 
nisi    quod  B    hic   quoque   non   intellecta  sententia  v^ieTiQrig   substituit.     paulo    liberius    auctor 
iterationis  in  transformando  hoc  versu  rem  egit,  sed  tamen  ut  non  prorsus  ab  ca  ratione,  quam 
supra  aliquot  exemplis  inlustravimus  recederet.     scripsit  igitur 

v^QiaTriv  xaleTvijg  riyef.wva  OTaaiog 
videor  mihi  intellegere  quam  cansam  habuerit  variandi  pentametri.  ni  mirum  solum  vocabulum 
quod  est  ev9vvTrjQ  rarum  illud  quidem  verum  minime  suspiciosum  —  quamquam  Aeschyli  Sup- 
plicibus  687  Herm.  coniectura  non  nimis  certa  inlatum  est  —  offendit  interpolatorem.  apparet 
quam  apto  dixerit  poeta  'malae  libidinis  nostrae  auctorem':  quod  substituit  interpolator  'iibidi- 
nosum  pravi  tumultus  ducem'  longe  minus  esse  simplex  et  efticax,  neminem  fugiet. 

rursus  aliter  interpolandi  artificium  exercuit  is  qui  disticha  57.  58  59.  60  aucta  in- 
siticio  uno  iteravit  post  v.  1108.  atque  illa  quidcm  suo  loco,  ubi  eis  haudquaquam  carere 
possis,  in  hunc  modum  scripta  leguntur  in  AB: 

57   /.«t  vvv  ela^  aya&oi,  JIolvTidiSrj,   o/  da  jTqIv  iaDloi 
vvv  deiloL     Tig  y,ev  TavT    aveyoiT   eaoQiov; 
aXli]Xovg  d^ajraTcdaiv  hc   allriloiai  yeXcovTeg 
ovTe  ■/.a/Mv  yviof.iag  eldoTeg  ovt  ayad^wv 
nisi  quod  v.  58  /e  Tavva  solita  neglegentia  B.     at  ubi  post  v.  1108  iterantur,  quo  quidem  loco 
nullis  vinculis  cum  viciuis  distichis  copulantur,  inter  primum  et  secundum  distichon  hoc  novum 
interpolatum  est: 

Tovg  ayad-ovg  /.lev  aTif.iOTeQOvg  y.ay.iovg  di  laxoviag 
Tif.iijg;  f-ivriaTevei  6'  i/.  •/.a/.ov  iaO-lbg  avi]Q. 
praeterea  prius  distichon  ita  variatur: 

KvQv'  oi  7CQoaiy  ayaO^ol  vvv  av  /a/oi  ol  Se  /a/oi  7CQiv 
vvv  ayadoi  e.  q.  s. 
alterum  ita,  ut  in  hexametro  permutatis    structurae    membris  ajcaTiovTeg    —    yelwaiv    scriptum 
sit,  pertametri  locutiones  loviter  sic  inflexae  legantur: 
ovt'  ayaOiov  fivr][.irjv  eidoreg  ome  /a/iov. 
atque     hanc    quidem    variationem    imperite    effictam    esse    ad    exe7nplar    talium    qualia    inter 
theognidea  sunt  v.  798 

Tiov  de  •/ay.iov  f.ivrii.tr]  yiverai  ovdefiia 
vix  negaveris;    emendatione    qui    vocabuiis   parum    propriis  mederi  instituere  ■ —    velut  yviofiriv 
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fuit  fiui  coiceret  scribendum  —  frustra  fuere.  nam  in  ceteris  quoque  nisi  fallor  poetastri 
oiloramur  flosculos,  veluti  cum  in  disticho  insiticio  —  quod  ut  sententia  inane  ita  verbis  est 
languidum  officitque  plane  enthymemati  antecedenti  —  uri^oreveiy  dicit  virum  bonum  e/.  /.a/.oT, 
quod  quid  sibi  velit  ego  equidem  edoceri  velim:  nam  quod  significat  verbo  tenus,  viium 
bonum  mali  filiam  velle  ducere,  quid  facit  ad  consummandam  illarum  vicissitudinum  imagi- 
nem?  itaque  qui  disticha  illa  de  sua  sede  sublata  omblemateque  inflata  transtulit  in  partem 
ultimam  elegorum,  magistelli  voltum  parum  dextere  dissimulavit. 

ex  ungue  leonem!  nam  vide  quid  idem  magistellus  sectatus  sit  cum  theognidea 
disticha  213.  214  215.  216  217.  218  disticho  item  theognideo  877.  878  adfixit,  adficta  itemque 
in  artius  contracta  post  v.  1071  interpolavit.     suo  loco  illa  iii  Jnmc  modum  optime  decurrunt: 

213  J\i'oye,  (fi'?.oi\;  ■/.dza  TrnvTa^  tTtiazqEqE  7toi/.iXoy  i]d'Oc.i 
oQytjv  av^ti-daywv  r^viiv    "/.aazog  tyti. 
TcovlxTtov  oqyr^v  laye  rroAivrAo/.oc,  Ot;  rrort  TctTQij 

xfi  /rooaouilrja)j,  Tolog  iSelv  iffdvij. 
vvv  ftiv  Tijd^  i(fi;tov,  tots  (?'  aXXolog  XQOu  yivov 
y.Qeaacov  xoi  aoffitj  ytvETai  axQOTcir^g. 
ita  AB,  nisi  quod  A  v.  213  errore    ut  c.  I  extremo  dixi,  D^iui  pro  /.ioye,  v.  216  TiQoaoi.iih']aei 
AB,  V.  218  B  solito  interpolationis  genere  /QaiTtvbv  pro  /.oiaaciy,  quod  cst  in  A.  at  in  itoratione 
praeter   leviora   —    v.    213    scribitur   TCQog    Tcdvrag,    v.  214    aru^iiaycov    oQyiv  oiog  traiectionc 
vocabulorum  sollcmni,    v.  217  rof5'  est  in  A,    ro)d'  in  B,    v.  218  y.oeiaaov   in  A,    quae    partim 
calami  lapsui  debentur  —  distichon  ultimum  sic  immutatur: 

vvv  /.liv  zfTjd'  {rod'  A)  acfi/tov,  Toci  d'  a/J.olog  Tci/.ev  oQyiiv 
y.Qeiaaojv  xoi  aocfiri  y.al  /.leydXijg  a^erJjH" 

quae  verba  qui  scripsit  hexametri  istius  scntentiam  ad  pentametri  214  quo  cum  umisso  disticho 
215.  216  confinabat,  normam  derigebat  idemque  proprietatem  sententiae  versus  ultimi  volgaris 
placiti  condicioni  mutabat.  tenes  hominem  iu  expilando  exaequandoque  Theognide  egregie 
versatum. 

ad  hunc  usque  fineni  capituli  seposui  locum  eum,  qui  solus  unanimi  adhuc  omnium 
editorum  consensu  ad  iterationis  normam  ab  archctypa  discrepantem  restitui  solebat.  eum  cum 
integra  scripturae  discrepantia  codicum  AB  adscripsi.  significavi  antem  litteris  A^  B^  lectiones 
versuum  iteratorum.     sunt  autem  disticha  Theognidis 

vv.  441.  442  443.  444  445.  446,  quae  AB  et  omnes,  si  recte  testatur  Bekkerus, 
z  iterant  post  v.  1162.  ita  igitur  leguutur  in  AB  A^  B"-  haec  disticha  tria  cum  eo  quod  eis 
praecedit : 

vrjTtiog,  og  tov  i/^ibv  /.liv  eyei  voov  iv  ffvXa-/riaiv., 
440       ro»"  d'  avTov  Idiov  ovdiv  i/tiaTQicpeTai. 
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ocdeig  yrcQ  ^ravz    sazi  7cav6ljiiog'  aXX'  b  i.iiv  aaOXoL: 

Toli.ia  lywv  10  x«)to>',  xoL",t  eTridijlog  o,hwc" 
deilbg  d'  ovr^  ayaOolaiv  hciaxttTat  ovre  yxvA.otaiv 

{yvf-tbv  l-yMv  ftiitveiv.     adavdziov  tii  doaeig 
445  TtavcoJai  -O^vrjcolaiv  e/ceqyovv^  •  aXV  e/riToXi.idv 

XQTq  i^ioq    u&avatiov,  oitt  Sidolaiv  tyeiv. 
ydg  om.  AB  442  ovvi  B-    \   hcidijXov  A"  B^   | 
440  Tbv  B    \    ui^iov  A,   Mdiov  B   \   441  ydq  niii.  B    |    442  ot/.  B2  |  hcidt]Xov  A^B^  |    443  oI't« 
'/.ay.o'iaiv  hclaraTai  o('i'  dyado~iaiv  B    |    444  tyo)v  fii^iveiv  AB,  bftidg  /.liayetv  A-B-    \  de]  re  A^  | 
445  ejcEQxerai  B^   | 

traiectionem  vocabulorum  arbitrariam  v.  443  priore  loco  etiam  in  omnibus  z  extare  testis  est 
Bekkerus.  praeterea  vide  milii  qiiam  calliclo  auctor  iterationis  ejcidrjXog  nominativum,  (juem  quo 
pertineret  ig-norabat,  in  accusativum  mutavorit,  scilicet  quo  appositionis  vice  autecedeuti  to 
y.ay.bv  adstrueretur.  verum  longe  gravius  est  (juod  editiones  omnes  ut  dixi  iterationis  dis- 
crepantia  v.  444  occupavit.  hocine  loco  eoque  solo  inter  tot  aiios,  a  quibus  pueriles  diorthotae 
conatus  arcuimiis,  ai'clietypae  sciipturae  huius  coniecturam  antcponemus?  hocine  loco  quem 
idem  versu  442  insulso  tentamino  corrupifr'  at  cnim  non  minus  insulsam  esse  aio  hanc 
ipsam  de  qua  agimus  coniecturam.  quid  cnim?  iioc  agi  poeta  praecipit,  ut  quaecumque  divi 
nobis  impertiaut,  quae  sint  omnigena,  ca  nosmet  ipsi  nostro  consilio  toleremus:  iam  inter 
homines  bonos  pravosque  hoc  ait  interesse,  ut  boni  vel  malum  infoituniumve  fortiter  sustineant, 
ne  laudis  quidem  illi  exanclati  laboris  cupidi,  at  pravi  —  sic  certe  interpolatori  visus  est 
praecepisse  —  ne(£ue  bonis  neque  malis,  rebus  puto,  animum  ae(|ue  miscero  didicerint  scilicet 
bella  pravorum  homiuum  demonstratio  eaque  miro  vocabulorum  delectu  commendata!  miscendi 
notio  quo  portineat,  plaiie  ignoro:  hoc  scio  poetae  bouis  illis,  qui  vel  mahim  fortitcr  ferant, 
pravos  fuisse  obicieudos,  qui  ue  felices  quidem  successus  ferre  possiut,  quippe  omni  ferendi 
sustiuendive  facultatc  destituti.  at  hoc  ipsum,  (^uod  requirimus,  dixerat  poeta  eis  verbis,  quae 
libri  mauu  scripti  archetypo  disticho  inseruere: 

detXbg  (V  ovc'  (tyaSolaiv  hriararai  ovre  /M/.olatv 
ihifibv  tytov  /lifiveiv, 

hoc  est  'at  pravus  neque  in  bonis  ucqur  in  malis  rebus  animatus  durare  didicit".  et  vide 
(|uam  subtili  cogitatiouis  concinnitate  ei  qui  Tol/ti^v  etiam  adversis  rebus  didicerit  is  oppoua- 
tur  qui  f.iii.iveiv  vel  secundis  nesciat:  ov  yd^  arpi  acadiij  vai.iii'ij  i.iij.ive  rpiXov  •/riQ. 

quae  cum  ita  siut  niagistelii  illius  auris  ubtusae  ingonique  pinguis  eiusd(uu(^ue  indo- 
miti  corrigendi  quae  uon  cepissot  cupidinis  tentamina  omnia  ad  inforos  relcgabimus. 

III  Vidimus  criseos  theognideae  leges  esse  longe  et  simpliciores  et  severiores  quam 
visae  sunt  esse  eis,    qui  Bckkeri    operam    compihxrunt:  nam  praeter  paucos  locos  eosque  vitiis 
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leviusculis  inquiuatos  eodicem  parisioum  depreheiidimus  recuperandae  scripturae  traditae  fon- 
tem  unicum ;  praeterea  constare  docuiraus  iteratorum  versuum  discrepantiam  ab  arbitrio  lusuque 
eius  liominis  esse  repetendam,  qui  iterandi  eos  auctor  fuit.  quodsi  memineris  actum  esse  etiam 
de  varietate  lectionis  ea,  quam  circa  incorruptum  illura  fontem  unicura  libertas  vel  titubatio 
scriptorum  multorum,  qui  Tiieoguide  hoc  nostro  inde  a  Platonis  tempore  usi  sunt,  accumula- 
vere  —  gaudeo  autem  quod  sobrii  homines  iudicii  hanc  sanam  sospitemque  raessem  Cruegero 
meo  non  inviderint  —  firmo  certoque  gradu  altius  evadi  posse  confiteare  oportet  ad  examinandum 
fundamentum  antiquum,  in  quo  haec  sylloge  a  gramraaticis  classicis  constituta  est.  sed  quoniam 
raetara,  ad  cjuam  pi'operamus,  neque  in  his  temporis  angustiis  neque  per  iniquam  hanc  scribendi 
necessitatem  attingere  concessum  est,  paucis  significabo  quae  aliquando  iusto  argumentorum 
instrumento  amplius  persequar. 

supra  vidimus  haud  pauea  distieha  iterari  iu  codieibus  oranibus,  tria  in  solis  AB, 
quinque  iu  solo  A,  at  in  solo  B  ne  unum  (luidem.  praeterea  docuimus  auctorem  harum  itera- 
tionurn  suopte  eonsilio  eociue  pessimo  traditam  archetyporum  scripturam  imrautasse,  pnrtim  solo 
ductum  variandi  jniiritu.  partim  (|U0il  proprietatem  vocabulorum  sententiaruraque,  hebeti  ilie 
praeditus  sensu  sermonisque  autiquioris  parnm  gnarus,  iusto  minus  intelle.\it.  eius  homiuis 
operam  commune  codieum  omnium  archetypon,  quod  saeculo  decimo  anti(|uius  fuerit,  inte- 
gram  exhibuerit  oportet,  repraesentavit  autem  integram  is  quem  solum  vidimus  cuni  fide 
archetypi  imaginem  expressisse,  scriptor  libri  parisini,  paulo  imminutam  vaticaui.  sed  eiusdem 
hominis  —  diorthotam  eum  magisteUuuKiue  supra  identidem  vocavi  —  mauum  coiTuptricem 
etiara  latius  vagasse  videor  niilii  auimadvertisse.  extant  in  sylloga  nostra  elegi  nonuulU  Solonis, 
extaut  ahorura  poetarum  carmina  intermixta  theognideis.  iam  a  Solonis  textn,  qualis  Stobaei 
Plutarchique  excerptis  traditus  est,  hic  noster  aliquotiens  discrepat.  quodsi  concesseris  scrip- 
torum  illorum  textum  longe  praestare  theognideo,  vix  dubitaveris,  quin  eiusdem  horainis  nasuti 
conamini,  qui  iteratos  Theognidis  versus  infeliei  eveutu  variaverit,  etiam  attentata  Solonis  verba 
attribuas.  mihi  eerte  videtur — perfungar  enim  exemplo  —  diserepantia  Theognidis  vv.  226 — 232 
585 — 590  a  textu  Solonis  stobaeano  Floril.  9,25  ita  optime  explicari.  nam  praeter  cetera  (juis 
non  viderit  pentametrum  Solonis  74  et  quae  statim  secuntur  ita  recte  seribi  apud  Stobaeuni 
y.tQdea  toI^  ^rrjTOi^i  oi.tuaur  ud^aruioi 

att]  (5'  £^  alvcdr  ararpairEvat ' 
uude  Theognidis  interpolator  haec  eifecit 

'/QrjfiuTa  Toig  i'>r>(roIg  yivezai  acpQoavvfi' 

an]  ()"'  f^  aiTfjL,'  aruifalreTar 
ubi  utfQoairrj  (piid  sibi  velit  ne  inteliego  quidem.     cetera  in  hoc  priore  excerpto  —  volgare  uv- 
^QU)7ioiai   substitutum    v.  71  genuino    dvdQaai  v.eliut,    (luod    AristoteHs    gravissimo    testiinonio 
fulcitur,  retQoinevoig    v.  76  seriptum,    ubi  ttaouin^r  optirae  se  habet  —  vix  explieatione  egent. 
falso  autem  nuuc  quoque  testantur  editor6s    v.  72  roov  scribi  apud  Theognidem :    certe  in  AB 
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ftiov  legitiir,  quod  est  apud  Solonem.     in  altero  excerpto  quid  moverit  Bergkium  ut  versus  66 
scripturam  tlieognideam  hance 

7cfj  (sic  A,  ,i:ol  B)  ayJY>Eiv  /.laXXei  7CQ'l]y(.iaiog  aQx.o(dvov 
stobaeanae  Solonis  huic 

ii  f.iell£i  axtjoetv  yQ^uavog  aQyo(.dvov 
integram  praeferret  —  uam  primum  vocabulum  posse.recte  apud  illum  scriptum  esse  non  nego 
—  eius  placiti  causas  ignoro.  in  eis  quae  secuntur  quis  negaverit  concinnitati  optime  consul- 
tuni  his  Tiaai  dt  loi  •/.iviiivog  i.c'  tQyi.iaai/  —  aXX  b  /.ttv  ev  tQtierv  /ceiQtufievog  —  rui  de  Y.ayMg 
fQdovTi,  quibus  quae  substituit  Theognis  personatus  all'  6.  /(.  evdomj.ielv  7i.  —  itl)  ()'.  x. 
7coteviri,  ea  variandi  cupiditatem  sapiunt  tolluntque  simplicitatem  dictionis  suavissimam.  —  ne 
multa:  rursus  vestigia  premiraus  hoiuinis  eius,  qui  hanc  nostram  syllogam  elegorum  e  genuinis 
Theognidis  aliorumtjue  poetarum  carminibus  cousutam  suique  ingenii  fetibus  comptam  elegan- 
tiorum  ut  aiunt  hominum  lectioni  usuique  destinavit.  ([ua  tamen  diorthosi  eum  summa  imis 
miscuisse  et  nil  nisi  farraginem  theognideoruni  versuum  reliquisse,  unde  sorte  ducta  pro  libito 
liceat  imaginem  veri  Theognidis  ad  modum  peerklampianae  artis  poeticae  redintegrare,  hoc  minime 
concedo:  immo  integra  mansisse  poematia  sive  eclogas  dicere  malis  complura  et  maxime  qui- 
dem  in  parte  syllogae  priore,  f|uam  homines  doeti  dudum  iutellexere  a  posteriore  parte 
discrimine  insigni  discretam  esse,  spero  me  alibi  certis  comprobaturum  esse  rationibus.  nunc 
coactus  subsisto. 

Dat.  Regimontii  d.  IS.  m.  lunii  a.  1885. 
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